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JTHOKYJIBTYPHBIE CT€PEOTUIIBI AHTINYAH
O POJAMHE U MATPUOTU3ME

(Peuensuposana)

AHHOTAIMA:

PaCCMOTpeH])I 9THOKYJIBTYPHEIE CTEPEOTHUIIBI aHTJINYaH 06 nX HAIlMOHAJIBHOM Xa-
pakTepe IIyTeM PAaCKPBITHSA BHYTPEHHEN M BHeIINHel ()OpPMbI M 00Pa3HOro 3HAUEHUS
¢dpaseMHBIX 3HAKOB. Ha mpumepax (hpaseosioTM3MOB aHTJIMHCKOTO S3bIKA OIIMCAHBI
CTEePEeOTUNHbIE TPEJCTaBIeHNA aHTJINYaH O POAMHE, POAJHOM OIOME, MHOCTPAaHIIAX,
0 pe3yJabTaTaM KOTOPBIX (DOPMUPYETCA CTEPEOTHUIHBLIN IMOPTPETHBIN ITPOMUIL UX
XapakKTepa, KaK IIaTPUOTU3M. L[em: HCCJIeqJOBaHUA — OCYIIECTBUTH CHMMBOJIMKO-MO-
THUBAIIUOHHYIO PEKOHCTPYKIIUIO apXeTHUIIOB HAIMOHAJbHOTO XapaKTepa aHIJW4YaH,
KOTOpBIE ABJIAIOTCA OCHOBOU 3THOKYJBTYPHBIX CTEPEOTUNHBIX IIPEACTABICHUN 9TOTO
Hapoga O IIaTpuoTHU3Me. AHa.HI/IB OTHOKYJIBTYPHBIX CHUMBOJIMYECKNX CMBICJIOB M1 HC-
TOUYUHUKOB (I)OpMI/IPOBaHI/IH AHTJIUICKOTO HaITMOHaJIbHOT'O XapaKTepa IIO3BOJIAET KOH-
CTaTHUPOBATH, UTO NX MOTUBAIIMOHHOI OCHOBOH SABJIAIOTCS COIUATbHBIE, KYJIbTYPHBIE,
HCTOPUUYECKUE, PeIUTNOo3Hbie (PaKTOPbI, KOTOPhIE MHOBANANU HA MEHTAJIM3AIUI0 U
CTEPEOTUNIU3AIINIO TIPEICTABJIEHNI aHTJINYAaH O POAUHE U ITaTpuoTusMe. Pe3yrbTaThl
nccijaegoBaHUA MOT'YT 6I>ITI: HMCIIOJIB3OBAHEI B IIPOIfeccCe HeﬂaPOPI/IquKOﬁ AedATeJJbHOCTHU
B y‘{e6HbIX Kypcax ROFHI/ITHBHOfI JUHI'BUCTUKN, JUHI'BOKOHIIEIITOJIOTNM, 3THOJINHTI -
BUCTUKHN, CTUJIUNCTUKHN N T.[JO.
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Abstract:
The article deals with the ethnocultural stereotypes of the British about their
national character by revealing the internal and external forms and figurative
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meaning of phrasemic signs. Patterns of the English phraseological units are used to
describe the stereotypical ideas of the English people about their Homeland, home,
and foreigners, which result in the formation of such a stereotypical portrait profile

of the English character as patriotism.

The goal of the research is to carry out a symbolic and motivational reconstruction
of the archetypes of the national character of the British people, which are the basis
of the ethnocultural stereotypical ideas of this people about patriotism.

The analysis of the ethnocultural symbolic meanings and sources of formation
of the English national character allows us to state that their motivational basis are
social, cultural, historical and religious factors that influenced the mentalization
and stereotyping of English ideas about the Motherland and Patriotism.

The results of the research can be used in the process of the pedagogical
activity in the educational courses of the cognitive linguistics, linguoconceptology,

ethnolinguistics, stylistics, etc.
Keywords:

Ethnocultural stereotype, phraseology, stereotypical representations, national
character, mentality, patriotism, concept, homeland, patriotism.

CoBpeMeHHasA JIMHI'BOKYJIBTYPO-
JIOTUS B €e TeCHBIX KOHTaKTaX C 9THO-
JIMHTBUCTUKOMA IIPOAOJIYKAET IIOUCKU
OTBETa Ha BOIPOC O B3aMMOCBI3IX
SIBBIKA W KYJbTYPBI, A3bIKA 1 3THOCA,
SI3BIKA 1 MICTOPUHU, KOTOPhIE TECHO CBS-
3aHBI ¢ (heHOMEHaM! KOJIJIEKTUBHOTO U
VUHINBUAYAJIbHOTO CO3HAHUSA, apXeTH-
moB, crepeoTurioB u Ap. O6cy:KaeHue
BOIIPOCA O CYIIHOCTH HAIMOHAJBHOT'O
xapaxkTepa IMIpPOJOJI:KaeT HaXOAUTBHCS
B ILJIOCKOCTH JIUCKYCCHH IIPEICTABU-
TeJel pasInuYHBIX cdep ryMaHUTap-
Horo 3Hauud [1, 2], KoTopas cBoguTCA
K OTOBOPKE B TOM, UTO, MCCJEIYs OT-
IeJIbHBIX WHIWBULOB, HEJIb3s COCTAa-
BUTH OOBEKTHUBHOE IIPEACTABJIEHHE O
Ha1uu B 11eJioM [3, 4]. Takum ob6pasom,
HhCcCIefoBaTeJ I eIlle OKOHYaTeJIbHO
He aup@PepeHInpoBaaIn HAIMOHAIb-
HBIA XapaKTep B ILJIAaHE OTHECEeHUS
ero K KOHKPEeTHOH cdepe HAYUYHOTO
OCMBICJIEHUS, B YACTHOCTH, HU K cde-
pe commabHBIX SABJEHUI, HA K chepe
KYyJIbTYpPbl, HU K 3THOTpa(puuecKoMy
OIIMCAHUIO €ro uepT [5] u T.x.

IIo cBugerensctBy [I. Iomrosa,
aHTIM4YaHe, ABJAIOINECS IIPeacTa-
BUTEJIIMU HOPAUMCKON pPachl, MMEIOT
CTpeMJIeHre H3MEHAThL MHUP, JaBaTh
eMy CBOM 3aKOHBI, CBOIO mpaBay. M
MIPUCYIIle YyBCTBO YECTH, 3aBOEBAa-
TeJbHBIA OyX, YMEHMNe KOMAaHIOBATh,
BBIHOCJIMBOCTh, JIIOOOBh K IIOPALKY,
YBEPEHHOCTh B cebe, — 9TO MIpPUMe-
TBI TOCYZAPCTBOOOpPA3yIOIeil pachl.

Hopauerr, 1ieHUT cBOIO CBOOOIY IIPEBLI-
me Bcero. Hopauer-uegoBek My:Ke-
CTBEHHBINI, OTKPOBEHHBIN, C BHICOKITM
YYBCTBOM JOJITA, COOCTBEHHOI'O J0-
CTOMHCTBA, apUCTOKPATUUYECKUMU Ha-
KJIOHHOCTAMU [6].

PaccmoTpum Ha mpuMepax aHTJIAH-
CKOr'0 A3bIKA CTEPEOTUIIHBIE IIPEACTAB-
JIEHUA AaHIJIMYaH O OOAWHE, POTHOM
IoMe, 3eMJie, Kpae, a 3HaUUT, IIpoaHa-
JIU3UPYyEeM TaKyl0 4YepTy XapakTepa,
KaK NaTpPUOTU3M aHTJINYaH.

Kounmenr «Pomuna» mnpunHamie-
JKUT K aOCTPaKTHBIM JIMHTBOKYJIb-
TYypPHBIM KoHIenTaM. Kak oTmeuayiu
E.A.Coxyp u A.A. AnzunoBa A.A.: «B
KOHIIETIT BKJIIOUAETCA BCe, UTO IIPU-
HAJIE}KUT MOHATUIO, U — TO, UTO Je-
jaer ero (pakToM KyJIbTYpPbl, — B TOM
YuCJIe STUMOJOrus (McxomHass hopMma),
UCTOPUSA, COBPEMEHHBIE AaCCOITAITII»
[7]. B dunocodcro-TeopeTuuecKkom oc-
MBICJIEHUY POAWHA PacCMaTPUBAETCSA
KaK «CTpaHa, ICTOPUUECKH IPHUHAIIe-
JKalas JaHHOMY HapoAy; OCBOEHHAA
9TUM HapOJOM reorpaduueckas cpeia,
OTpasKeHHasi B €ro MaTepuaIbHOU U
ITYXOBHOUW KYJBTYpe; 9KOHOMHUYecKasd,
colaJibHAsA, TOJUTUYECKASA W KYJIb-
TypHasi cpela, KOTopas HCTOPUUYECKU
CJIOXKIJIAaCh ¥ OCBOEHA JIoabpMu» [8: 83].

Ponuna - aTo pogHasi crpaHa, B KO-
TOPO¥ POJMJICA U ITPOKUBAET YEJIOBEK.
Kaxxkapiii mMeeT Tak)Ke «MaJIyio» PoO-
IUHY: POAHOM Kpaii, TOpOa MJIM CeJIo.
B coBpemennbix ycaoBusx PoaunHa
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CBABBIBAETCA C IOHATHUEM <«TOCyJap-
cTBO». B TaKkOM ciiydyae oHa oXBaTbIBa-
eT COIMaJbHBIA U TOCyJapCTBEHHBIN
CTpOH, CHUCTEMY IIOJIUTUUYECKUX OT-
HOIIIEHUH, KYJbTYPY, AYXOBHBIE II€H-

HOCTH, OCOOEHHOCTH A3BbIKa, ObITA,
0o0BIUaeB.
Poguma — »sTHHMYeckas TeppuTo-

pusi, TO eCTh TEePPUTOPUSA, OCBOEHHAS
HECKOJIbKMMHU TOKOJIEHUAMU OIpee-
JIEHHOT'O ATHOCA, cpejila ero O0UTaHUA.
Bunuwmo, mpupoauas cpena (3eMJis ¢ ee
JlecaMu, JIyraMu, peKaMu U 03epaMH,
MIPUJIETAIOIIUMYA MOPCKUMM IIPOCTO-
paMu T.n.) BBICTYIIAeT B POJIA POAUHBI
TOr7A, KOTJa OHA OlleHeHa KYJIbTYPOi,
KaK CBHJETEJIBCTBO HCTOPHUYECKOTO
ITPOIILJIOTO 9THOCA ¥ COBOKYIHOCTH €TI0
WCTOPUYECKUX HaMATHUKOB, KaK WC-
TOUHUK WHAWBUIAYAJIBHBIX W OOITHX
JUIsI 9THUYECKON TPYINbl BOCIIOMMHA-
HUU U IIepe’KUBaHUM.

ITonaTe pomuHa M ero A3BIKOBOE
o0o3HAUeHMEe SBJSETCA PacIpocTpa-
HEHHBIM BO MHOTMX MHIOE€BPOIIENCKUX
saspIkax. HWccaemoBaTenauw, aHAJM3U-
poBasIine KoHIient «PommHa», caesa-
JIN BBIBOJ], YTO BO MHOTHUX KYJBbTypax
ATOT apXeTUIUYECKUN CUMBOJI J€MOH-
CTpUpPyeT OOIme CMBICIBI C KOHIIEII-
ToMm «IloM» (cMBICTIOBasA 30HA «pPOAHASA
3eMJIS»), B TOM UMCJIE U B aHTJIMHUCKOM
asbIKe (cp.: homeland).

AHTIIUA HA TPOTAKEHUUW MHOTHUX
JIeT HaXOAUJIach B COCTOSHUM BOWHBI.
ITosToMy He yAUBUTENBHO, UTO B SI3BI-
Ke BCTpedaeTcsa MHOMKECTBO YCTOMYMU-
BBIX BBIPaKeHUN IaTPUOTUUYECKOTO CO-
Iep:KaHusA, B KOTOPBIX MCIIOJIb3yeTCs
equHOe HelTpaJJabHOe aHIVINIICKOe CJIO-
BO country, KOTOpoe SABJsIeTCA KOMIIO-
HEHTOM TaKuxX (ppaseosorusMoB, KaK
For God and my country — «3a Bora,
Poaunys». A man without a country —
«HesoBek 6e3 poxy / 0e3 IIeMeH».

B aarimiickoMm A3LIKE XOTSA U Cy-
IIIeCTBYIOT JieKceMbl motherland u
fatherland, oHM NOYTHM HUKOIZA He
HUCIIOJB3YIOTCS  aHIVIMYaHaAMU  JJIs
o0os3HaueHUA cBoell cobcTBeHHOU Po-
IuHbl. VHTepecHO, UTO y aHIVIMYaH
IIPEJICTABJIEHUSA O POAUHE CBA3AHBI
ele M ¢ MaTepbio, HO IIPU 9TOM, B UX
sABbIKEe He 3a(PpMKCUPOBAHO HU OIHOTO

(¢dpas3eosornuecKoro BBIPAKEHUA CO
csaoBoM motherland.

M xoTd JMHTBOKYJILTYPHBIA KOH-
menT «Poanua» OTHOCUTCA K TAK HA3bI-
BaeMbIM a0CTPaKTHBIM, OOIIeuYeJIoBe-
YeCKUM KOHIIETITaM, OH OJJTHOBPEMEHHO
MOKeT HMEThb CBO€ JTHOKYJIBTYPHOE
HamoJsiHeHne. Kak oTMeuaJjoch, IIO-
HATHE «POAMHA» HNMeeT HeCKOJbKO
IPyTUX CUHOHUMOB, IIPOM3BOIHBIX
oT cjoBa «MaTb» (auri. Motherland),
«oren» (aurn. Fatherland) m co 3Ha-
YyeHHeM <«pPOAHBbIe, CBOM MecTa» (aHIJI.
Homeland) u gp.

Poauna — «3emysi OTIOB», 9THU-
yecKass TEPPUTOPHUSI, TO €CTh Teppu-
TOPHUSA, OCBOEHHAS HECKOJbKHUMH IIO-
KOJIEHUSIMU OIIPEEJIEHHOT0 3THOCA,
cpena ero oouranus. IlpupogHas cpe-
Ia (3eMJIs C ee JilecaMu, JIyraMu, peKa-
MU 1 03epaMu, IIPUJIETAIOIIIMU MOP-
CKMMHU ITPOCTOPAMH T.[I.) BBICTYIIaeT B
POJIM POAWHBI TOTZAA, KOTZa OHA Olle-
HeHa KYJbTYpPOIi, KaK CBHUAETEIHLCTBO
MCTOPHUYECKOI'0 IPOIILJIOT0 3THOCA U CO-
BOKYITHOCTB €TI0 UICTOPUYECKUX ITaMAT-
HUKOB, KaK HUCTOYHUK WHIWBUIYAJb-
HBIX 1 OOIIUX JIJIS 9THUUYECKOH I'PYIIIILI
BOCIIOMUHAHUH U IIepPeKBaHNN.

Kak yke oTmeuasioch, IIOHSATHE
«POAMHA» NU3BECTHO BO MHOTUX NHIOEB-
POIEHCKUX A3BIKAX, XOTA B HEKOTOPBIX
13 S3BIKOB CYIIECTBYIOT TaKJKe elre 1
Ipyrue CUHOHWMBI, ITPOU3BOAHBIE OT
cjoBa «Matb» (aHII. motherland) un
CO 3HAUeHUEeM <«POJHBIE, CBOU MECTa,
ponHON moM» aHriI. homeland, HeM.
Heimat, mBen. fosterland(et) u ap.

B KoHTeKcTe yKasaHHOT0 BBIIIIE He-
00X0IMO TOAYEPKHYTh, YTO KOHIIEIIT
«PoguHa» B B3HAUEHUU TEPPUTOPUN
POKIEHUS U TPOKUBAHUA ABJIACTCA
ONHOW wu3 IIePBOOBITHBIX KAaTeTropuii,
chOopMUPOBAaHHBIX BO BpeMs OCO3HA-
HUS IPEBHUM YeJIOBEKOM COOCTBEHHOM
CYIIHOCTH, OKPY:KaloIlel IelCTBU-
TEJILHOCTA W POJia, K KOTOPOMY UeJIO-
BeK MIPUHAAJIECKUT, UMEHHO M3 9TOTrO
BBITEKaeT MMILIUIIMTHOE IIPOTHBOIIO-
CTaBJIEHNE «CBOET0» M «UY3KOro» IIPO-
CTPAHCTB, KOTOPOE COCTaBJSET OIHY
u3 mpocJygoek KoHienTa. Korment «Po-
IVHA» ABJIAETCA YHUBEPCAJbHBIM IJIs
PasHBIX HAPOAOB U JIMHT'BOKYJIBTYD,
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IIPpU 5TOM HWHIWBUIYaJIbHOE OTHOIIIE-
HHe K KOHIIEITY KaKJIOr0 OTHEeJIbHOT'O
HOCUTEJA KYJILTYPBI HMeEeT PasHYIo
SMOITMOHAJNLHYIO OKpAacKy, JIeKCuue-
CKOe OTpasKeH!e JasKe B POACTBEHHBIX
SIBBIKAX MOXKET OTJIMYATBhCSI, OTHAKO
OCHOBOIIOJIATAIOIIIE DJIeMEHThI CTPYK-
Typbl U 0a30Bble 3HAUYEHUSA (TePPUTO-
pusa poKAEHUsS B Y3KOM I CTpaHa B
0oJlee IITMPOKOM CMBICJIE) OCTAIOTCA
OOIIIIMH.

Pomuna - aT0 pogHas cTpaHa, B KO-
TOPOI POAUJICS U IIPOIKIBAET UeJIOBEK.
B coBpemenHbIX YycioBuaAx PoauHa
CBA3BIBAETCS C IIOHATHEM «TOCyaap-
cTBO». B Takom ciiyuae oHa OXBAThI-
BaeT CoIMaJIbHOE M T'OCYJapCTBEHHOE
YCTPOMCTBO, CHUCTEMY HOJUTHYECKUX
OTHOIIEHUI, KYJIBTYPY, MAYXOBHEIE
IIeHHOCTU, 0COOEHHOCTHU SA3bIKa, ObITA,
o0niuaeB. PomuHa — «3eMJId OTIIOB»,
STHUYECKAas TEPPUTOPHUS, TO €CTh Tep-
puTOpusd, OCBOEHHAs HECKOJbLKIMI
TIOKOJIEHUSAMU OIpPeNeIEHHOTO 3THOCA,
cpema oburaHus. Bugmmo mpupomHas
cpema (Bemuia C ee JecaMu, JIyraMW,
peKaMu M O3epaMu, IIPUJIETaioI[IMI
MOPCKMMHU IIPOCTOPAMU W IP) BBICTY-
IIaeT B POJIM POAMHBI TOTA, KOTIA OHO
OIIEHEHO KYJIbTYPO#, OCMBICJIEHHOE
KaK CBoe, KaK CBHUETEJILCTBO NCTOPU-
YECKOT'0 MPOIILJIOT0 9THOCA 1 COBOKYII-
HOCTB €I'0 ICTOPHUUYECKUX TaAMATHUKOB,
KaK HNCTOYHUK WHIWUBUIYAJIBHBIX U
0O0IMUX AJIsI STHUYECKOU I'PYMIIbI BOC-
MIOMUHAHUU U TIepekuBaHui [8: 84].

Irumosiorusa caoBa Motherland B
AHIVIMACKOM S3BIKE IIPOMCXOIUT OT
MIPaHIO0EeBPOIEIICKOTO KOpPHA mater
— «Mmatb» [9]. PonuHa aBisercsa mpous-
BOJHBIM OT OTe€Il, UTO, B CBOIO OUEepeIb,
UMeeT UHIOEBPOIENCKUII KOpeHb atta

«cTapiIas cecTpa, MaThb».

CrepeoTuIHLINA 00pa3 POAUHEI B CO-
3HAHUW HOCHUTEJell aHTJIMHCKOIO A3bI-
Ka (hopMUPOBAaJICA Ha OCHOBE UX IIPE]I-
CTaBJIEHUI O POAHOM 3eMJe, UTO CTAJIO
MOTHBAIIMOHHOI OCHOBOW CO3LaHUS B
AHTJINMCKOM SI3bIKE TAKMX KOMIIO3UT-
HBIX HOMHUHAIINI, Kak motherland,
fatherland, homeland. Bo Bcex mepe-
YHCJIEHHBIX HAMU CJIOBAX OTHUM U3 CO-
CTABJIAIOIINX NX KOMIIOHEHTOB SIBJIS-
eTcs JexkceMma land — PYCCK. «3eMJIsI».

IManHbIE TPUMEDPHI ABJIAIOTCA APKUM
TIOJITBEP:KIEHUEM TOMY, UTO 3J.IeCh
IIPUCYTCTBYET CBS3h C aPXETUIIOM POJI-
Hoit 3emau (native land). Uro kacaercsa
KOMIIOHEHTOB mother, father, home, TO
OHU MOAUEPKHNBAIOT JIOOOBh aHIVIMUYAH
K PoguHe, ©x oTHOIIIEHNE K HEell KaK K
MaTepu, OTIY, pogHomy nomy. Hermo-
CPEeICTBEHHO apXEeTHUIl MaTePU SKCILIN-
IIUPOBAH B JieKceMe motherland.

K. EcmypsaeBa npu uccjae0BaHU T
KoHIlenTa «PomuHa» B aHIVIMICKOM
sABbIKEe aHaJMW3 CJOBApPHBIX HAedhuHU-
IIUH, pyccKkada uccaemoBareabuauIia K.
EcmypsaeBa mpuriiia K BbIBOAY, YTO B
€ro coZieprKaTeJIbHOM CTPYKTYPe BbLAe-
JIAIOTCA KOMIIOHEHTHI, XapaKTepU3yIo-
e ero IeHHOCTh AJIA HOCUTEeJIeH aH-
TJINHCKOro sisbika. CiieqyeT OTMETUTD,
YTO TOJHKO KOMIIO3UTHBIE HOMUHAIIIH
motherland u mother country nmeioT
3HAUEHNEe CTPaHbI, B KOTOPOI UeJIOBEK
poauicAa U, KOTopas ABJIAETCA 3eMJe
ero mpenkKoB. Jlekcemsnl fatherland,
homeland wncnoabL3yIOTCA B aHTJIUH-
CKOM SA3BIKe I1JI1 0003HaUEeHUA CTPAHBI,
B KOTOPO# UeJIOBEK POAUJICA U TPaK-
MTaHUHOM KoToporo oH aBidetcsa [10].
WUccnemoBaTenpHUIla IIOAUYEPKUBAET,
YTO eAUHCTBEHHOE 3HaueHWe, XapakK-
TEepU3yIiolllee BeCh CUHOHUMUYECKUN
pan enguHuUIl - motherland, fatherland,
mother country, homeland - «3emasa
OTIIOB» (MECTO POKIEHUS UeJIOBeKa U
ITPOKUBAHUSA €r0 POTHBIX).

Kax ormeuaer B. Tenus, manHoe
3HAUEHWE OTPa’KaeT IIPOCTPAHCTBO
KaK MCTOPUYECKU-CIIOKUBIITYIOCH
«KOJIJIEKTUBHYIO» T€OIIOJIUTUUECKYIO
TeppuTtopuio [11: 411].

B pycckoM A3BIKE CTEPEOTHUNIUIU-
POBaHO HEMAJIO CHMBOJINYECKUX, METa-
dopuueckux (paseosorusmon: Mamb-
3eMNA, MAMYUKA-3e M5, POOHOU Kpail
u T.1. CTOUT OTMETUTD, UTO Y aHIVINYAH
B OTJIMYHME OT PYCCKUX JIIOJIEN OTHOIIIe-
HUS C POAHOM CTpaHOII 60Jiee TUCTAHT-
Hble, OTAAJIEHHbIE, UTO OOBEKTUBHO
TIOJITBEPKIAaeT CJIOKUBIIIECA CTepe-
oTuUIbl 00 MX HAI[MOHAJBHBIX XapakK-
Tepax, TOMUHAHTOU KOTOPBIX SABJISET-
cAd caep:KaHHOCTB. [laske OTAesbHBIE
cyOCTaHTUBHBIE CJIOBOCOUYETAHUS TIOJ-
TBEPIKJAIOT CAEP:KAaHHOCTb aHIVIMYaH
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B IIPOABJEHUAX CBOUX UyBCTB. OHU
HA3bIBAIOT CBOIO CTPAHY IIOYEPKHYTO-
HeuTpasbHO This country.

WNsBecTHO, UTO aHIIMYaHe SABJIA-
I0TCA OOJIBIIINMU IIATPHUOTAMU U CBOEH
CTPaHbI, ¥ CBOEHTO A3bIKa. OueHb 4acTo
OHU BBIPA’KAIOT JIIOOOBL K CBOe€il cTpa-
He — Pomune uepes HeraTMBHOE OTHO-
IIIeHe TIPEeICTaBUTEJIAM IPYTUX KYJIb-
Typ. CiaemoBaTrenbHO, cjoBa foreign
— «MHOCTPAHHBIN» U foreigner- «uHO-
CTpaHell» TaKsKe HCIOJIL3YIOTCS WMU
B PeUYM C HeTaTUBHBIMYU KOHHOTAISAMU.

IIpokomMMeHTHPYEeM HaOJIIOAEHUA
HnccaeoBaTe el OTHOCUTEJIBHO He-
TaTUBHBIX KOHHOTAIIMM aHIVIMHCKIX
cJ0B foreign u foreigner. B unnoctpu-
POBaHHOU (hppaseoIoTUM CJIOBApPE aH-
TINHCKOT'O SA3LIKA HAXOMMIM:

He has a distrust of foreigners. —
«OH He moBepAeT MHOCTpaHIaM» [12].

Foreigners are not allowed to own
land. — «MlHOCTpaHIIaM He pa3peraer-
cd BJIAJIeTh 3eMJiei» [12]

Anne’ s father would not consent
to her marrying a foreigner — «Orer
AHHLI He coriacuTcs Ha ee OpaK ¢ MHO-
cTpaHiem» [12].

PaccmoTpes ycToiiunBhIe BhIpake-
HUS QHIVIMMCKOIO $A3bIKAa, MBI OOHA-
PYsKWJIN, YTO B HUX YACTO BCTPEUAET-
ca 3THOHUM Dutch — «TOJJIaHACKUM»,
KOTOPBINA MCHOJIb3YeTCS aHTJIMYaHaMU
IS OTPUILATEJIbHO-OIIEHOUHON XapakK-
TEPUCTUKHU ToJIIaHaIeB. Takoe oOT-
HOIIIeHIe K TIPeACTABUTEJISIM JaHHOI
KYJLTYPbl HE SABJSAETCA CIyYalHBIM
1 c(pOPMHPOBAJIOCHL BCJIEJICTBHE HCTO-
PHUUYECKOTr'0 COIIepHUUYEeCTBa BeJaunko-
oputauunu c¢ I'oaaamgueil B BOEHHBIX
nerictBuax Ha Mope B XVI B. Yarmre
Bcero KommoHeHT Dutch cuMBOJIN3U-

Hampumep, Dutch comfort — cold
comfort; useless consolation («cia-
0oe yremenue»); Dutch defence — an
ostensible defence («MHUMAas 3aIITUTAY);
Dutch gold — false gold («anbiBoe 30-
Joto»); Dutch treat — an entertainment,
meal, etc., where each person pays for
himself («yro1eHue, Ipu KOTOPOM KasK-
JIBIH ILJIATUT caM 3a ceOs») [13].

CBoeobpasHble OTHOIIIEHUA JII0O0OBU-
HEHaBUCTHU CKJIAIBIBAIOTCA Y AaHTJIU-
YyaH ¢ UX OJMKANUNINMU COCEeNAMU —
dpaHITy3aMi1, KOTOPIX OHU HPOHUYHO
Has3bIBAIOT «Sweet enemies» [14: 93].
O0BsicHAETCA 3TO HECOBMECTUMOCTBIO
AHIVINICKON M (PPaHITy3CKOH KOHIIEP-
Tocep Bo MHOrUX mo3unuax [14: 92].

Komnounenr French B aHTINi-
CKuxX (paseosiormaMax  HCIIOJIb3Y-
eTcs OJII TOro, YTOOBI HOAUYEPKHYTH
TaKne KauecTBa B UeJIOBEKe, KaK: He-
BexKJIUBOCTh (French leave — «yiTn
MO-aHIJINHCKU»); HEBOCIUTAHHOCTD,
rpy6octs (pardon my French — «HeBoOC-
MIUTaHHBINA, IPyObIii»); PACKOBAHHOCTb,
pacmyiieHHOCTS (French kiss — «paH-
Iy3cKuil momenyiir; French postcard —
«IIopHOTrpaduUecKas OTKPLITKA»).

TakuMm o00pasoM, 9TH U MHOTHTE
IPyTue CTEPEOTHUIIBI II03BOJIAIOT KOH-
CTaTUPOBATh, UTO CUMBOJIMYECKHE CTe-
PeoTuNhbl O HAIMOHAJHLHOM XapaKTe-
pe aHIIMYaH OTPaKaloT CAep:KaHHOe
OTHOIIIEHVIEe KaK K CBOEMY POIHOMY, B
YaCTHOCTH K HATPUOTU3MY, TaK U He-
KOTOPYIO HETEepPIIMMOCTh KO BCeMY He-
POIHOMY, UYsKOMY, HHOCTPAHHOMY.

IlepcriekTuBaMm; JaJIbHENIITNX
WCCJIEIOBAHUN  ABJIAETCA  OKCIIEPU-
MeHTaJIbHas IIPOBEpPKa IIOJYUYEHHBIX
Pe3yIbTaTOB PEKOHCTPYKIIMM STHO-
KYJBTYPHBIX CTEPEOTHUITHBIX (hpasesio-

PyeT 4YTO-TO <«IIJI0X0e, HEeHaCTOodAlllee, TU3MOB U COCTaBJIEHUE CTEPEOTUIIHO-
HeHaIeKHOe». A3BIKOBOI'O ITACIIOPTa aHIJIMYaH.
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